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B cratbe wuccnepyetca nepepaya HasBaHWi peanuii BonwebHOro Mupa B PyCcCKMX MepeBoAax
pomaHos I1x. K. PoynuHr «["appu MNoTTep n dounocodckuin kameHb», «"appu MotTtep n TanHas komHaTa»
n «appm MotTep n Kybok orHs». ConocTaBnAlTCA OECATb aHMMMACKUX HOMUHALUMIA U X COOTBETCTBUS
B nepesojax WM. B. OpaHckoro, M. [. JInTBMHOBOWM, NMepeBOOYECKOro KONNEKTMBa MNog ee pepakumen
n M. CnuBak. AHanua cnosoobpasoBaTenibHOW CTPYKTYpbl M 0OOLWESA3bIKOBbIX 3HAYEHWU COYeTaeTCs
C pacCMOTPEHUEM KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX PacKpblBalOTCA CBOCTBA 0b603Hayaembix peanwuii. MNokasaHo,
4YTO MpW apantaumnm MHOA3bIYHOW POPMbl MPEeIMETHOE 3HAYeHWe NPenMyLLEeCTBEHHO YyCTaHaB/MBaETCS
U3 MOBeCTBOBaHWS, Torja Kak MOTMBMPOBAHHOE PYCCKOE HasBaHWe HemnocpeacTBEHHO BbipaxaeT
OTAeNbHbI NPU3HaK NpeaMeTa Unmn OLEHOYHOE OTHOWEHNE K 0603HaYaeMoMy nuuly.

KnioueBble cnoBa: XyOOXECTBEHHbIA NepeBon; aBTOPCKMIA HEONOIM3M; CEMAHTUYECKMIA HEONOMN3M;
peanun BonwebHOro Mupa; NepeBoaYeckue npueMbl; ekcnieckass MOTUBMPOBaHHOCTb; OX. K. PoynuHr;
["appu MNoTTep.

Abstract. The article examines the rendering of names for elements of the wizarding world in Russian
translations of J. K. Rowling’s Harry Potter and the Philosopher’s Stone, Harry Potter and the Chamber
of Secrets, and Harry Potter and the Goblet of Fire. Ten English lexical items are compared with their
equivalents in translations by I. V. Oransky, M. D. Litvinova, a team working under her editorship, and
M. Spivak. The analysis relates word structure and general-language meanings to the passages that
explain the properties of the fictional entities. It shows that when a foreign form is adapted, its referential
meaning is largely established by the narrative, whereas a motivated Russian name directly conveys
a particular feature or an evaluative attitude towards the person being named. Further differences arise
from assigning new meanings to existing words and distributing semantic features among the components
of a complex name. Across the selected examples, formal similarity, lexical motivation, and expressive
colouring are retained in different proportions. Their rendering is closely related to the explanatory context
in which each name occurs. The findings describe the translation choices examined and are limited to the
selected material.

Keywords: literary translation; authorial neologism; semantic neologism; wizarding-world terms;
translation techniques; lexical motivation; J. K. Rowling; Harry Potter.

HasBaHus BbIMbIWAEHHBIX NPEOMETOB, CywecTB K cnocobHocTteir B pomaHax Mx. K. PoynuHr
yuyacTBylOT B CO3AaHWM npencTasneHunit 06 yctporctee BonwebHoro mupa. Vx 3HaveHue cknagbiBaeTcs
13 NPVU3HAKOB, BblPa>XEHHbIX B CAMOM CNOBE, U CBEAEHUIA, KOTOPbIE YATATENb MOyYaeT MO MEPE PA3BUTUS
noBecTBOBaHWsA. [Ing nepeBofa CyWweCTBEHHO, YTO Y3HABAEMOCTb MHOSA3bIYHON CHOPMbI M OOCTYMHOCTb
ee BHYTPEHHel MOTMBMPOBKM He Bcerpa cosnafalT. CoxpaHas aHrnuiickoe HasBaHve, NnepeBomunK
OCTaBNSIET 3HAYMTE/IbHYIO POJSib KOHTEKCTyaNbHOMY MOSICHEHUIO; obpalasicb K pecypcaM pPyccKoro
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cNnoBoo6pa30BaHMsl, OH MOXET HeNnocpeaCTBEHHO BbIPa3nNTb XapakTepHOe CBOMCTBO peaniun, HO Mpu 3TOM
M3MEHNUTb KPYr BbI3blBAEMbIX €0 accouuaumin. oaToMy conocTaBfieHMe MepeBodOB npenrnonaraet
pPaccMOTpEeHMe Ha3BaHUS B CBA3W C TEM 3MMU300M, B KOTOPOM PacKpPbIBAETCS €ro 3HayeHme.

Pasnnuns mexny cnocobamy nepepaym QOpPMbl U 3HAYEHUS OTpPaXeHbl B Knaccudmkaumm
nepesonyeckux npuemos B. H. Komuccaposa: TpaHCKpunumMsi COOTHOCUTCHA CO 3BYyYaHWEM WCXOLHOMN
eOoVHUUbl, TpaHcnuTepaums — C ee OyKBEHHbIM COCTaBOM, KaNnbkMpPOBaHME — CO 3HAYeHVEM
cocTaBngowmx ee anemeHToB [1, ¢. 173 — 174]. NpumeHnTenbHo Kk pomaHam o "appwu lNMoTTepe K. Banepo
Mapcec paccmaTtpuBaeT TakXe WUCMOoNb30BaHWE CIOB CO CXOAHbIMK accoumaumaMm u co3faHnme HOBbIX
HavMeHoBaHwWii, obpalwasi BHUMAHWE Ha COOTHOWEHWEe (OOPManbHOro CXOACTBA W BbIPA3UTENbHOIO
adppekTa [2, c. 739 — 740]. MNMpu TakoM noaxoae NEpeBOHON BapuaHT XxapakTepuayeTcs kak cnocobom
nepefayn aHrnMNCKOM efuHULbl, Tak U CPeacTBaMu, 3a CYET KOTOPbIX OH (PYHKUUMOHUPYET B PYCCKOM
TekcTe. PasrpaHnyeHne aTnx acnektoB 0COOEHHO CyLEeCTBEHHO ANS CNOB, YXe CyWeCTBYOWMX B S3blKe
1 npuobpeTatowwmx B Xy 40X ECTBEHHOM NPOV3BEAEHMN HOBOE NPpeaMEeTHOE 3HaYeHe.

LUenb HacToswei paboTbl COCTOUT B BbISIBNEHUN TOrO, Kak B PYCCKUX COOTBETCTBUSIX COXPaHSAOTCS
n npeobpasyoTcs opMa, MOTMBMPOBKA W OLEHOYHOCTb Ha3BaHWi peanuii BonwebHOro Mmupa.
MaTtepmanoM nNOCNYXWNWN aHrNUACKME TeKCTbl poMaHoB «[appwu [loTTep M cunocodckmin KameHb»,
«["appu MoTtTep n TaiHaa komHaTta» u «appu MoTttep n Kybok orHa» [3 — 5]. C HUMKM conocTaBneHsl
nepesof nepsoro pomaHa M. B. OpaHckoro, nepesoa BToporo M. [. JIMTBMHOBOW M NepeBon TPeTbero,
BbIMNOSIHEHHbIA KONNEKTMBOM Mofn ee pedakuuen [6 — 8], a Takxe nepesBodbl TeX Xe MNpoun3BeLeHun
M. Cnwmeak [9— 11]. LOns aHanu3a oToOpaHbl [EeCATb CTPYKTYPHO Pa3nnMyHbIX HaWMEHOBAHWIA,
obo3HavatoWwmx nogen n ux cnocobHOCTU, Urpy 1 CNOPTUBHBIE NPeaMEThI, BONWEOHOE CyWwecTBO.

ConocTaBneHve MpoBOAMTCS C Y4eTOM 3BYKOBOMO W rpadpuyeckoro obnvka eanHuubl,
ee npeOMeTHOro  3HayeHus, BHYTPEHHel  MOTUBMPOBAHHOCTU U 3KCMPECCUBHOW  OKpacKW.
KoHTekcTyanbHbIi aHanu3 no3BO/sSieT YCTaHOBUTb, KakMe CBEAEHWS 3ak/toYeHbl B Ha3BaHUMU U Kakue
coobwatoTcs Npy 06 bsCHEHUN peannn nepcoHaxamu. CnoBapHble JaHHbIE UCNONb3YOTCS ANS YTOYHEHUS
0061esA3bIKOBbIX 3HA4YeHWn U MPOU3HOWEHUS, a cnoBoobpasoBaTefNbHbIi aHanuad — QNS OnMcaHus
CTPYKTYpbl pycckux cooTtBeTcTBuid. lNpyn aTomM Habniogaemble CBA3W MeXOy C/OBaMu XapakTepuayloT
BO3MOXHOCTUN UX MHTepnpeTauun n camu no cebe He cBMaeTENbCTBYIOT 06 UCTOPUM CO3OAAHUS HA3BAHUS.
Takoi nomoxon Mo3BONSET MOCNEAOBATENbHO paccMaTpuBatb bopMaibHylo agantauuto, obpasoBaHue
MOTVMBMPOBAHHOMO HaWMEHOBAHMSI W MEPEeOCMbICIEHME CYWECTBYIOWEro CcrnoBa, He CMewuBas 3Tu
npouecchl.

Cesa3b Mexgy bopmanbHOW apgantaumeil u  KOHTEKCTyaNlbHbIM  PAacKpbiTMEM  3HAYEHMS
npocnexuBaetcs yxe B nepepadye cnosa Muggle, obosHavarowero uenoseka, He obnagatowero
BonwebHbIMM crnocobHocTsiMu. B nepBoM pomaHe He3Hakomel, obpawaetcsi Tak K muctepy [ypcnio,
KOTOpoMy 37O 0603HayeHne HemadsecTHO [3, ¢. 10]. Y W. B. OpaHckoro ynoTtpebnsietcs «marn» [6, c. 9],
y M. Cnuak — «myrn» [9, c. 13]. lNpu conoctaBneHUn co CNoBapHbIM NPOU3HOWEHUEM /' mAQG.al/ rnacHbIi
«a» B NepBOM BapuaHTe obHapyxnBaeT 60/bwyto 6N1M30CTb K 3ByYaHWIO YOAPHOr0 aHr IMACKOro rnacHoro
[12]. Bo BTOpOM BapuaHTe «y» COOTBETCTBYeT OykBe u, YABOEHHOE g nepenaeTcsl OOHON OYKBOM «I»,
a KoHeuyHoe e onyckaeTtcsi. Oba pycckux HasBaHWUS COXPaHSOT CBA3b C MHOS3bIYHOW CPOPMOI M BXOOSAT
B MOBECTBOBaHME Kak ocobble 0603Ha4YeHMs, NpeaMeTHOEe COAepXaHue KOTOpbIX YCTaHaBNMBaETCSs
N3 KOHTEKCTa.

OTcyTcTBME Marmyeckux crocobHocTel nonyyaet v gpyroe obosHauyeHue — Squib, npuMmeHsiemoe
K 4enoBeKy, pOAMBLIEMYCS B CEMbe BONWEOHNKOB. AHIIMIACKOE CNOBO MMeeT oOLlWea3blKoBble 3HAYeHUs,
B TOM uncne obosHayaeT Hebonbwyk netapay [13]; B pOMaHHOM KOHTEKCTE cywecTBywowas copma
npuobpeTtaeT crneumnanbHoe 3HayeHue. YnoTpebneHme 3TOoro HasBaHusa B anm3ode ¢ Punyem CBS3aHO
C TPEeBOroi nepcoHaxa u HacMmewnuneol peakuuein Pona [4, c. 109 — 111]. B nepesoge M. . JInTBMHOBOWA



ncnonb3yetcs «ckeumb», y M. CnmBak — «wBax» [7, rn. 9; 10, rn. 9]. Ecnn 3aumcTtBOBaHHas dopma
COXpaHsieT CBA3b C aHINNMNCKMM Ha3BaHWEM, TO «lIBaX» OMNMPAETCs Ha pasroBopHOe COBO, BbipaXarllee
npencTasneHne o cnabocty unu Hebnaronony4yHom nonoxeHun [14]. YnotpebneHHoe kak HasBaHue nuua,
OHO MNonyyaeT HOBOE MpedMeTHOe 3HayeHuWe, COXpaHsas oTpuuaTenbHYK OUEHOYHOCTb. B pesynbTate
XapakTepucTuka nepcoHaxa, Kotopasi Mpu YTeHWM croBa «CKBMO» BbIBOOMTCS U3 CUTyaLUW, B BapuaHTe
«lWBax» AOMNOMHUTENbHO NOLAEPXUBAETCH CEMAHTUKOM PYCCKOro Cnosa.

Ewe oTyeTnuBee coumanbHas oueHka BblpaxeHa B HauMmeHoBaHun Mudblood. B oTnuune
OoT HelTpanbHoro Muggle-born, oHO ucnonb3yeTcs Kak ockopbneHue: B celbMoW rnaBe «TaiHoW
KOMHaTbl» €ro 3HayeHWe packpbiBAaeTCs 4Yepe3 peakumio nepcoHaxen u ob6bscHeHwe PoHa,
CBA3bIBAKOWEr0 3Ty OLUEHKY C npeaybeXOeHWEM OTHOCUTENbHO MPOUCXOXAeHus BonwebHuka [4, c. 86,
89]. M. . JiutBMHOBa nepepaet ero kak «rpsaHokpoeka», M. Cnusak — kak «Mmyrpodbe» [7, rn. 7; 10,
rn. 7]. B nepeoM cnyyae KanbkupyTCS CMbICNOBblIE KOMMOHEHTbHl mud n blood, a HassaHve nuua nonyyaeT
cydpdhrkcanbHoe 0hopMNeHne No pycckoi cnosoobpasoBaTtenbHol Mogenu. Bo BTopom cnyyae doopma
JornyckaeTt accouvaTvBHOE COMMXEHWE CO CnoBaMu «Myri» W «0Tpodpe», 6Gnarogaps KOTOPOMy
NPONCXOXAEHNE MepcoHaxa CBA3blBAETCA C Mpe3puTenbHOn xapaktepuctukoi. OckopbutenbHas
PyHKUMS coxpaHseTcs B 0BOMX COOTBETCTBUSIX, OOHAKO 00pa3 HEYUCTON KPOBU WM YHUYMXUTENbHOE
0003Ha4YeHVe NMPONCXOXAEHMS 3a0al0T pasHble Cnocobbl ee BbipaXeHus.

[MTOMUMO OLEHOYHOCTW, 3HayYeHWe HasBaHUa OnpenenseTcs ero OTHOWEHMEM K  ApyruMm
obosHaueHnsiM. Takytlo cBs3b obpasytoT Parseltongue w Parselmouth, cooTHOCSIWME S3blK U YeNIOBEKa,
cnocobHoro Ha HeM roeopuTb. KOMMOHEHTHI tongue v mouth y4acTBYtOT B MOCTPOEHUN 3TMX CNOXHbIX
cnos. B ogmHHaguaton rnase «TaMHOW KOMHaTbl» Ha3BaHME S3blka MOSCHAETCA co4veTaHueMm snake
language [4, c. 146 — 147]. B nepesoge M. 1. JIuTBuHOBOM COOTBETCTBYyOWAs pennuka PoHa cooepxuT
BblpaXeHune «roBopua no-aMmenHomy», torga kak M. Cnusak BBOOMT «CEPNeHTapro» 1M ConpoBoXaaeT ero
NOSICHEHMEM «HA 3MEUHOM $A3blke» [7, ra. 11; 10, rn. 11]. Y M. . JInTBMHOBOIN 3Ha4YeHME packpbiBaeTcs
HenocpeaCTBEHHO B onucaTtesibHOM BbipaxeHun; y M. CnuBak caMOCTOAATENbHOE HAa3BaHME COXpaHSeTCs
psgoM c ero TonkoBaHueMm. O603HayeHMe HocuTenst crnocobHocTu B 06eux Bepcusix coBrnajaeT:
«3MeeycT» npenctaensiet coboli CNOXHOE HaMMEHOBaHME C KOMMOHEHTaMW «3Mee-» U  «-yCT».
CwMmbicnoBas CBA3b C peybto U 3MeSIMU BblpaXXeHa B ero BHYTPEHHeN hopMe.

CoyeTtaHne 0coboro HasBaHMA C OOBSACHEHMEM €ro 3HAYEHWS XapakTepHO W Ans CNOPTWUBHOW
nekcukn. Obyyas Mappu urpe, Byn nokasbiBaeT MSYM M packpbiBaeT MX Ha3HayeHue, No3TOMy YnTaTtesb
nonyyaet npencTtaBneHMe O npegMerax OOHOBPEMEHHO C WX HauMmeHoBaHusMmu [3, c. 124 — 126].
HassaHue wrpbl Quidditch nepenaHo WN. B. OpaHckum kak «kBupauy», M. CnmBak — Kak «kBuauvw» [6,
c. 214; 9, c. 236]. Obe OOpPMbl COXPAHAOT y3HAaBaeMOe CXOACTBO C aHrIMACKUM CNOBOM, OAHAKO
pasnuyalTcs B nepepade otaenbHbiXx npusHakos. CornacHo Collins English Dictionary, ucxogHoe
npouaHoweHne — /'kwidrtf/ [15]. B «kBupouue» adpppukaTHbIi XapakTep KOHEYHOro COrnacHoro
COXpaHseTCs; B «KBUAMWE» ITOMY 3BYKY COOTBETCTBYET LWENEeBON cornacHbli. HanucaHue «kBupomy»
COXpaHseT TakXe yABOEHWE COrnacHow. OTW pasnuyuns OTHOCHATCS K hOpMe HasBaHMs, a YCTPOMWCTBO
urpol B 0benx Bepcusx packpbiBaetca B 00bscHeHun ee npasun. CxooHbIM 06pa3oM COOTHOCATCS
BapuaHTbl nepegpaun Quaffle — «kBodppn» n «Ksaddn» [6, c. 214; 9, c. 236]. OHM coxpaHSOT
COrfnacHyto nocnenoBaTenbHOCTb UCXOOHOW euHWLbI 1 pasnuyatoTcs rnacHoin. Camo HasBaHume octaetcs
CEeMaHTMYeCKN Henpo3payHbiM, NO3TOMY ero 3HaYeHne packpbiBaeTCs Yepes onucaHme YHKLUU Msya.

B cooTtBeTCTBUAX ANs Bludger paznuuve 3atparneaeT yxe cnocob BblpaxkeHUs npuaHaka npegmerta.
B aBcTpanuinckoM aHrnninckoM 3TO CNoBO ynoTpebnsaetcs kak pasroBopHoe o0603HayeHune 4enoseka,
paccunTbiBaloWeEro Ha 4yyxon Tpyn [16]. B pomaHe UM HasBaH M54, KOTOPbIA NbiTAaeTCA yAapuTb UrPOKOB
[3, c. 124 — 125]. L. B. OpaHckuin ucnonbayet «bnanxep», M. Cnusak — «Hanagana» [6, c. 215 — 216;
9, c. 237 — 238]. lNepBoe coOTBETCTBUE BOCMPOM3BOAMT MHOSA3bIYHYIO hopMy. BTOpoe MOTMBMPOBAHO
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rnaronom «Hanagatb» M COOTHOCUTCA C PYCCKMUMWU OTrnarojibHbIMn Ha3BaHUAMU NULL TUNA «BblWwnbana».
|_|pVI TakoM nepenMeHoBaHUKN JencTene crtaHoBUTCA HenocpenCTBeHHO BbIpaXeHHbIM NPU3HAaKOM MSA4Ya,
a Moneflib Ha3BaHMA nNuua npuaaeT ero xapakTepuctnuke OTTeHOK ONIMUEeTBOPEHNA.

XapakTepuctnka npegMeTta Yepe3d 0003HayYeHMe nuua WUCMonb3yeTcs U B BapuaHTe «3010TOW
MpoHblpa», cooTBeTcTByloweM Snitch. B 006wWes3blkoBOM yrnoTpebneHun aHrnuinckoe cnoBo CBA3aHO
C CEeMaHTUKOW [OOHOCMTENbCTBa, a COOTBETCTBYyKOWMIA rnaron MoxeTt obosHayaTb Takxe kpaxy [17].
Y N. B. OpaHckoro Ms4 HaseaH «3010TOW CHMTY», y M. Cnmeak — «3onoToi [poHbipa» [6, ¢c. 217; 9,
c. 239]. CywecTBytolwee pycckoe CNoBO «MNPOoHblpa» 0603HaYaeT NOBKOro, NPOHbLIPAMBOro Yyenoseka [18].
B nepeBoae ata xapakTepucTvka NepeHoCUTCs Ha ObICTPO OBMXYLWUIACS MSY, KOTOPbIA TPYAOHO noimarthb.
Ero noumka 3aBepluiaet MaTty v NPUHOCUT KOMaHe OOMONHMUTENbHbIE 04KNM [3, €. 125]. BHyTpeHHAa dopma
PYCCKOro HasBaHWS BblOENSeT noBefdeHMe npeaMeTta, Torga Kak BapuaHT «CHUTY» COXpaHseT CBA3b
C aHrnuinckmm obosHaveHmeMm. 3pecb HOBOe npeaMeTHoe ynoTpebneHne o6wWesa3biKoBOro Ccnosa
DOMONHAET NpueMbl Nepefayn, OCHOBaHHbIE HA hopManbHOW agantauuu.

B paccmMoTpeHHoM rpynne cnopTuMBHbLIX HaumeHoBaHui nepesog M. B. OpaHckoro nocnenosatenbHo
coxpaHsieT UHoA3bIYHYo doopmy. Y M. Cnmeak cnocob nepenaynm MeHsieTcs B 3aBUCUMOCTU OT €OuHWLbI:
Ha3BaHWS Mrpbl U OOHOMO W3 MAYEl afanTUPYOTCH, a ABa OPYrMx Msya nonyyarT MOTUBMPOBAHHbIE
pycckue obo3HauveHus. bnarogaps aToMy npusHak, KOTOPbIA B MCXOOHOM 3NM304€ PacKpbiBaeTCs Yepes
onncaHue OENCTBMS, OKa3blBAETCS BblpaXeH TakXe B caMOM HasBaHuv. OBWMin NOSICHAIOWMA KOHTEKCT
obbeavHsieT npeaMeTbl B OOHY CUCTEMY, Aonyckas npu 3TOM pPa3fMyHYyl0 CTerneHb CMbIC/IOBOWA
NpPo3payHOCTU UX HAMMEHOBAHWI.

Ces3b HasBaHWs C XxapakTepHblM [IBMXEHWeM rnpossngeTca u B nepepade Blast-Ended Skrewt.
B tpuHapuaToi rnaBe «Kybka OrHsi» CywecTBO nepemelaeTcs BCNeAcTBMe Bblbpoca WCKp M3 3alHel
yactTu Tena; C 9TUM CBOWCTBOM COOTHOCUTCA KOMMOHEHT Blast-Ended, onpenensoowmin HenpospayHoe
HauMmeHoBaHue Skrewt [5, ¢. 173 — 174]. B nepeBofe, BoiNONHEHHOM no4 pepakumein M. L. JInTBUHOBOIA,
ucnonb3yetcs «connoxsoct», y M. Cnusak — «B3pbiBacThili gpakn» [8, rn. 13; 11, ra. 13]. CnoxHoe
CNOBO «COMNOXBOCT» CBSA3bIBAET NPeLCTaBneHne 06 NCTOYHMKE BbIOpOCca C yka3aHMEM Ha 3aAHIO YacTb
Tena. MoTusupyowWwmin NpUsHaKk MCXOAHOrO0 COYETaHMsa BOCMPOM3BOOMTCS CPeacTBaMy PYyCCKOM CIIOXHOM
OCHOBBbI, NPU 3TOM CTPYKTYypa aHr MMNCKOro HauMeHOBaHUS N3MeHaeTCs.

B couyeTaHun «B3pbiBACThIV ApaK/» XapakTepucTmka NnoBeaeHUs BoipaxkeHa OTAeNbHO OT HasBaHus
cywecTsa. lNpunaratenbHoe «B3pbIBACTbli» COOTHOCUTCS C CYLECTBUTENbHbLIM «B3PbIB»; CYyPEUKC «-
acT-» NnoJYyepkMBaeT xapakTepHylo 0CobeHHOCTb. CywecTBUTENbHOE «apaK/» COXPaHsSeT CeMaHTUYeCcKyo
Henpo3payHoCTb YycnoBHoro obosHauyeHus. B pesynbTtate obe Bepcun nepenarT CBSI3b Ha3BaHUS
C NoBedeHWeM CyWecTBa, HO MO-pa3HOMy pacrnpenenstoT CMbICNIOBble MpUaHaku. B «connoxsocTe» OHU
COCpenoTOYEHbI B C/TOXKHOM C/I0BE; BO «B3PbIBACTOM [pakie» MOTMBUPOBAHHOE ONpeaeneHne coyeTaeTcs
C OTHEeNbHON HOMWHauvei. Pasnuuve 3atparvBaeT OAHOBPEMEHHO CTPYKTYpy HasBaHus U crnocob
npeacTaBfeHns peanun B NepeBoae.

ConocTaBneHne pacCMOTPEHHbIX eauHUL, O06HapyXwuBaeT 3aBWCMMOCTb MeXJHy YCTPOWCTBOM
NepeBoOHOr0 HAMMEHOBaHWS W PONbI0 KOHTEKCTa B PacKkpbiTuM ero 3HauyeHus. lNpu dbopmanbHoi
ajanTauuy KOHTEKCT cooblaeT CBeAEeHWUsl, KOTopble ONsl PYCCKOSI3bIYHOTO YMTATENsl HE BblpaXeHbl
B caMoM cnose. MoTVBMPOBaAHHOE COOTBETCTBME AeNaeT OTAENbHbIA NPU3HaK OOCTYMHbIM yXe Ha YPOBHE
Ha3BaHWs, 0QHOBPEMEHHO MPUBHOCS accoumaLlum, CBA3aHHbIe C PYCCKOM NEKCUKOMN 1 cnoBooBpa3oBaHUEM.
OcobeHHO 0TYETIMBO 3TO MPOSIBNSAETCS B HA3BaHNAX UIPOBbIX MPEeAMETOB: XapakTEPUCTVKA UX NOBELEHMS
nepenaetcs Yepe3 0603HauyeHMs nuu. B HauMeHoBaHMSAX NOOEiR CyWeCTBEHHYI ponb npuobpetaet
OLIEHOYHOCTb, KOTOpasi MOXEeT MoAdepXMUBaTbCs OOWEs3bIKOBbIM 3HAYEHUEM pPycckoro cnosa nmbo
yCTaHaBNMBaTbCs MPEVMYLECTBEHHO W3 PeYeBOi cuTyaumun. Pasnuumsi mexapy nepesogamMyn B 3TUX
Cnyyasx OTHOCSITCA K TOMy, re 1 KakuMy CpeacTBaMm BbipaxkeHa MHpopMaums o peanuu.
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Takum obpasom, B MCCNeNOBaHHOM MaTepuane agantaums MHOS3bIYHOW (POPMbI, KanbKMpoBaHUe
W onucatenbHbli  nNepeBon  coyeTaldTCa  CcO  cnoBoobpasoBaTefibHbIM  MOLENMPOBAHMEM
N NMEePEOCMbICNIEHNEM CyWECTBYOWeEN nekcnkn. CoxpaHeHMe 3HAYeHWst DOCTUraeTcs Npu HeOAMHAKOBOW
nepefaye MOTUBMPOBKM W 3KCMPECCMBHOCTM, a CBS3aHHbIE W COCTaBHble HAaUMMEHOBAHMS OOMycKawT
nepepacnpeneneHne nHopMaLmmn Mexay oTAeNbHbIMA KOMMOHEHTAMUN N NOSACHSIOWMM KOHTEKCTOM. OTn
HabnoeHNs xapakTepusyrloT KOHKPETHble MepeBOAYECKME peleHust B 0TobpaHHbiX anm3ogax. OueHka
WX NOCNenoBaTeNbHOCTU BO BCEM LMKNE U OCOBEHHOCTEW 4MTaTenbckoro BOCMpuATUS Tpebyet
pacwupeHus MaTepuana u caMoCTOSITENNbHOMO UCCNeA0BaHNS peLenuuu.
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